Rev 18:16



 is the explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present for what happens at that moment.


The active voice indicates that the rulers of the earth produce the action.


The participle is circumstantial.
Then we have the “interjection OUAI, denoting pain or displeasure, translated: woe, alas with the nominative and article as a vocative case; see also Rev 8:13.”
  The doubling is for dramatic emphasis and intensity.  Then we have the nominative used as a vocative from the feminine singular article and noun POLIS followed by the article and adjective MEGAS, meaning “the great city.”
“saying, ‘Woe, woe, the great city,”
 is the appositional nominative/vocative from the feminine singular articular perfect middle participle of the verb PERIBALLW, which means “to wear (clothing).”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who” and referring to the city or Rome.


The prefect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “has.”

The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the people of the city of Rome of producing the action of dressing the way they did.


The participle is circumstantial.

Then we have a series of accusative direct objects, connected by the conjunction KAI, meaning “and.”
The neuter singular adjective BUSSINOS means “fine linen” (BDAG, p. 185).

The neuter singular adjective PORPHUROUS means “purple” (BDAG, p. 885).

The neuter singular adjective KOKKINOS means “red/scarlet” (BDAG, p. 554).

This is followed by the explanatory nominative from the feminine singular perfect passive participle from the verb CHRUSOW, which means “adorned with gold” (BDAG, p. 1093).


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that the fine linen, purple, and scarlet garments receive the action of being trimmed in gold.


The participle is circumstantial.

This is followed by the instrumental of manner from the neuter singular noun CHRSION, meaning “with gold.”  The preposition EN was probably added by a scribe, since the meaning is clear without it and the most accurate uncial manuscript for Revelation (Codex A) does not include it.  Then we have a connective KAI, meaning “and,” followed by the instrumental of manner from the masculine singular noun LITHOS, meaning “stone” and the masculine singular adjective TIMIOS, meaning “precious or valuable.”  Then we have another connective conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of manner from the masculine singular noun MARGARITĒS, meaning “pearl.”  The two singular nouns are collective nouns and can legitimately be translated by plural words in the English.
“who has been wearing fine linen, purple, scarlet, adorned with gold, precious stones and pearls,”
Rev 18:16 corrected translation
“saying, ‘Woe, woe, the great city, who has been wearing fine linen, purple, scarlet, adorned with gold, precious stones and pearls,”
Explanation:
1.  “saying, ‘Woe, woe, the great city,”

a.  The angel now quotes what the merchants of the earth will say about the destruction of the city of Rome.

b.  They lament the destruction of the city just as the rulers of the world did.  This is the identical statement made by the rulers in Rev 18:10.

c.  The great city still refers to the city of Rome, the capital of the Revived Roman Empire.

2.  “who has been wearing fine linen, purple, scarlet, adorned with gold, precious stones and pearls,”

a.  Notice the similarity to the great prostitute in Rev 17:4a, “And the woman wore purple and scarlet, and was adorned with gold and precious stone and pearls.”

b.  The merchants focus on the same thing they have been focusing on all along—the opulence and ostentatiousness of the people and city of Rome.  The rulers mourned the loss of power.  The merchants mourn the loss of wealth.

c.  Here we see again the expensive fine linen, and purple and scarlet material used to make the most expensive clothing of the ancient world.

d.  This clothing is further described as being adorned with golden thread, and having precious stones and pearls sown into the design of the garment.  The common clothing of the rich and powerful in the city of Rome in the Tribulation will cost hundreds of thousands of dollars.


e.  Not only is the clothing expensive, but the men and woman will look like a jewelry store with all their costly finger rings, ear rings, necklaces, bracelets, etc.


f.  The merchants do not mourn for the people, but for their valuable clothing and jewelry.  Billions of dollars of valuable commodities were destroyed in the nuclear meltdown.  And the merchants bewail the loss of this wealth.


g.  Notice Paul’s contrasting statement in 1 Tim 2:9, “Likewise, [I want] women to adorn themselves by means of acceptable, well arranged clothing associated with self-respect and good judgment, not with emphasis on high fashion hair styling and golden jewelry, either pearls or expensive clothing.”
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 734). Chicago: University of Chicago Press.
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